Prikazni smlouva

—
CONTRACT OF MANDATE

////a’fo,ft/

Institut uméni — Divadelni ustav
se sidlem: Celetna 17,

110 00 Praha 1

IC: 00023205

DIC: CZ0023205

zastoupeny Ing. Paviou Petrovou,

feditelkou

(dale jen ,,IDU* nebo ,,piikazce*)

Institut uméni — Divadelni astav'
with offices registered at Celetna 17,
110 00 Praha 1

Business reg. n.”: 00023203,

Tax ID’: CZ00023205

acting by Ing. Pavla Petrova, Director

(hereinafter referred to as “IDU” or “Mandator”)

a

and

Piranha arts AG
Kreuzbergstr. 30, 10965 Berlin
Business Reg. n.: Berlin HRB: 63466
TAX ID: tax no. 37/472/50418/VAT
id. no. DE812 172 708
Tax domiciled in German

represented by Chairwoman of the
Supervisory Board Brigitte Bieg
(dale jen ,prikaznik™)

Piranha arts AG

Kreuzbergstr. 30, 10965 Berlin

Business Reg. n.: Berlin HRB: 63466
TAX 1ID: tax no. 37/472/50418/VAT

id. no.

DES812 172 708
Tax domiciled in Germany

Chairwoman of the Supervisory Board Brigitte Bieg |
(hereinafter referred to as “Mandatory™)

(dale spoleéné jen ,,smluvni strany*)

(hereinafter together to as “Contracting Parties™)

spolu uzavirgji niZe uvedeného dne,
mésice a roku,

v souladu s ustanovenim § 2430 a
nasl. zakona ¢ 89/2012 Sb., obéansky
zdkonik, ve znéni pozdéjsich pFedpisi,
tuto:

enter on the day of month and year below,
pursuant to the provisions of sec. 2430 et seq. of act
n. 89/2012 Coll., Civil Code, as amended, into this.

pfikazni smlouvu
(dale jen ,,smlouva*):

Contract of Mandate
(hereinafter referred to as “Contract™):

I. Piredmét smlouvy

I. Subject-Matter of Contract

' English translation of the name: Arts and Theatre Institute
> In Czech: Identifikacni cislo organizace (IC)
} In Czech: Dariové identifikacni éislo (DIC)



. Touto

smlouvou se piikaznik
zavazuje, Ze jménem pfikazce
uskute¢ni na jeho dcet a za aplatu

zaleZitost ptikazce the matter further specified in an of this Contract
konkretizovanou diale v této - and the Mandator undertakes to pay the
smlouvé a prikazce se zavazuje Mandatory for his/her performance pursuant to
zaplatit mu za to sjednanou this Contract the consideration agreed below.
odménu.

1. Based on this Contract, the Mandatory |
undertakes to perform for the Mandator at the
responsibility and in the name of the Mandator

Ptikaznik se zavazuje pro piikazce
obstarat zaleZitost spoéivajici v
poskytnuti stanki a akreditaci na

2. The Mandatory commits to perform a matter
consisting of providing stands and
accreditations on WOMEX conference 2022

konferenci WOMEX 2022 v in Lisbon.
Lisabonu.
3. IDU se zavazuje poskytnout | 3. The IDU undertakes to provide the Mandatory

piikaznikovi veSkerou potiebnou
soudinnost, tj. zejména potiebné
informace a podkladové materialy,
ktera ma piikazce k dispozici.

with all the necessary co-operation, in particular
the necessary information and background
material, which are at the Mandator’s disposal.

II. Priva a povinnosti smluvnich
stran

I1. Contracting Parties Rights and Duties

1.

Prikaznik bude provadét veskeré
ukony souvisejici s obstardvanou
zalezitosti osobn€, s vynaloZenim
veSkerého usili a odborné péce,
bude dodrZovat sjednany pfedmét
smlouvy.

1. The Mandatory shall perform all acts related to
the agreed activity in person while exerting
every effort and exercising all due professional
care, and he/she shall observe the stipulated
subject matter hereof.

Ptikaznik je povinen plnit piikaz
poctivé a peclivé podle svych

schopnosti; pouZzije pfitom
kazdého prostfedku, ktery
vyZaduje povaha obstardvané

zalezitosti, jakoz i takového, ktery
se shoduje s vili pitkazce. Od
ptikazii IDU se ptikaznik miiZe
odchylit pouze, pokud je to
nezbytné vzajmu IDU a pokud
piikaznik nemiZe v¢as obdrZet
souhlas IDU.

2. The Mandatory shall perform all mandates
honestly and carefully according to his/her
abilities; he/she shall use any means required by
the nature of the procured matter as well as any
means according to the Mandator’s will. The
Mandatory can vary with the IDU instructions
solely when indispensable in the interest of IDU
and the Mandatory is unable to get IDU’s
consent in due time.

Piikaznik bude pravidelné
informovat o postupu plnéni
piikazu podle této smlouvy

povéfenou osobu IDU, jiz je

I .

»povérena osoba™), a to pisemnou
formou kdvkoliv na piedchozi

3. The Mandatory shall periodically inform the
Mandator’s authorized person about the
procedure of executing the mandate under this
Contract to the person of the IDU, who is
[ T
(hereinafter referred to as the "authorized
person"), in writing at any time upon previous
request of the IDU.




vyzadani IDU.

IDU je opravnén informaci
piikaznika podle piedchoziho
odstavece pfipominkovat,
pfipominky v pisemné podob¢

doruéit piikaznikovi a pfikaznik je
povinen svoji Cinnost dle této
smlouvy podle takovych
pifipominek wupravit. Nevyjadfi-li
IDU do tti (3) pracovnich dnli od
ptedlozeni informace piikaznika
podle pifedchoziho odstavce své
piipominky, ¢ nevyjadii-li se
vilbec, ma se za to, Ze dosavadni
Cinnost piikaznika bez vyhrad
pfijima.

. The IDU

is entitled to commemorate the
information according to the previous paragraph,
to deliver the written comments to the
Mandatory, and the Mandatory is obliged to
modify his/her activity under this Contract
according to such comments. If the IDU fails to
make its comments within three (3) working
days after the submission of the information
provided by the Mandatory pursuant to the
preceding paragraph, or if it does not express
itself at all, it shall be deemed to have been
accepted without any reservations.

IDU bude pravidelné pribéiné
informovéan o ¢innosti ptikaznika
dle této smlouvy téZz formou
spole¢nych schlizek s povéfenou
osobou. Ukelem takovych
spole¢nych schiizek je koordinovat
¢innost piikaznika tak, aby co
nejlépe odpovidala potfebam IDU.

. The IDU shall be kept regularly informed of the

activities of the Mandatory under this Contract
also in the form of joint meetings with the
authorized person.The purpose of such joint
meetings is to coordinate the duties of the
Mandatory to best suit the needs of the IDU.

VyZaduje-li obstarani zaleZitosti,
aby ptikaznik za IDU pravne
jednal, vystavi IDU piikaznikovi
véas plnou moc.

. If the procurement of a matter according to the

Contract requires the Mandatory to act on behalf
of the IDU, the IDU shall issue the Mandatory in
due time with the power of attorney.

Piikaznik oznami pifikazci bez
zbyte¢ného  odkladu  potiebu
jakékoliv  pravniho ¢i  jiného

jedndni jménem piikazce, ktera
podle nazoru piikaznika pfesahuje
rozsah mandétu prikaznika podle
této smlouvy.

. The Mandatory shall

notify the Mandator
without any unreasonable delay of any legal or
any other transactions required on behalf of the
Mandator, which in his/her opinion outreach the
mandate conferred on the Mandatory under this
Contract.

Ptikaznik je odpovédny za
jakoukoli Gjmu ptikazce, kterd mu
vznikla v  disledku poruseni
zavazki piikaznika plynoucich mu
z této smlouvy.

. The Mandatory is liable to the Mandator for any

loss occurred as a result of the breach of his/her
undertakings under this Contract.

II.

Odména piikaznika

I1I. Payment of the Mandatory’s Consideration

IDU se zavazuje  uhradit
piikaznikovi za jeho ¢innost podle
této smlouvy sjednanou odménu
ve vysi: 1720 EURO za dva
stanky, 570 EURO za dvé

1. The Mandator undertakes to pay to the
Mandatory for performance duly given in
compliance with this Contract a total
consideration of two stands 1720 EUR and
two accreditations 570 EUR in total sum




| akreditace vcelkovy vysi 2290
EURO bez dané (slovy: dva tisice
dvé sté devadesat euro), a to
bezhotovostnim  pfevodem na
bankovni ucet zhotovitele;
splatnou ve lhat¢ Ctrnacti (14)
kalendainich dntt ode dne
prokazatelného doruceni faktury —
dafiového dokladu vystaveného
ptikaznikem, nedohodnou-li se
smluvni strany jinak.

2290 EUR VAT excluded (in words: two
thousand two hundred ninety euro) via the
cashless transfer to the Contractor’s bank
account; payable within fourteen (14)
calendar days from the date of demonstrable
receipt of the invoice - the tax document
issued by the Mandator, unless otherwise
agreed by the parties.

2. Pfikaznik je opravnén vyuctovat
sjednanou odménu fakturou -
daflovym dokladem po fadném
obstarani zalezitost podle této
smlouvy.

2. The Mandatory is entitled to invoice the agreed
consideration after the proper performance of the
matter under this Contract.

3. K fakturované odméné bude vidy
pfipoétena piisluina sazba DPH
podle zakona &. 235/2004 Sb., o
dani z ptidané hodnoty, ve znéni
uinném ke dni uskuteénéni
zdanitelného plnéni.

3. The relevant VAT rate will be added to the
invoiced remuneration in accordance with Act
No 235/2004 Coll., on value added tax, in force
on the day of the taxable transaction.

4. Ptfikaznik nemd pravo na nahradu
nékladi a jinych vécnych vydajii
spojenych s plnénim piikazu podle
této smlouvy.

4. The Mandatory is not entitled to reimbursement
of costs and other material expenses associated
with the performance of the matter under this
Contract.

IV. Trvani a zdnik piikazu

IV. Contract Term and Termination

1. Tento piikaz je sjednan na dobu
uréitou, a to vrozsahu sjednané
doby trvani této smlouvy.

1. The Contract is concluded for a fixed term within
the agreed duration of this Contract.

2. Tento  piikaz  zanikne  bud
uplynutim doby, na kterou byla
smlouva sjednana, nebo dohodou
obou smluvnich stran, nebo
odvolanim piikazu ze strany IDU,
nebo vypovédi ze strany piikaznika
¢i IDU, nebo odstoupenim od
smlouvy jednou =ze smluvnich
stran.

2. The Contract may be terminated either upon the
expiry of the period for which the Contract was
concluded or upon the written agreement of both
parties. The Contract may be also terminated by
the withdrawal of the mandate by the IDU or by
the termination notice in written by the
Mandatory or the IDU, or by withdrawal from
the Contract of one of the Contracting Parties.

3. Odvolani piikazu a vypovéd
ptikazu podle ptedchoziho
odstavce mohou byt uskutecnény
bez udani davodd, ale pouze
pisemné s jednomési¢ni vypovédni
lhitou, kterd pocne bézet v ptipadé
odvolani &i vypovédi ze strany IDU
dnem  dorueni odvolani ¢i

3. The withdrawal or the termination of the mandate
referred to in the preceding paragraph may be
made without giving any reason, but only in
writing, with a one-month notice period, which
shall begin to run in the event of the withdrawal
or the termination of the mandate by the IDU on
the date of service of the notice of withdrawal or
the notice of termination to the other party. The




vypovédi druhé strané. Prikaznik
muze piikaz vypovédét nejdfive ke
konci mésice nasledujicitho po
mésici, vnémZz byla vypovéd
dorucena. V piipadé zaniku pfikazu
zdivodu odvolani pfikazu ¢&i
vypoveédi piitkazu ma pfikaznik
narok na pomérnou ¢ast odmény.
Nedohodnou-li se smluvni strany
jinak, uréi se pomér podle doby
trvani této smlouvy vzhledem
k smluvnimu obdobi.

Mandatory may terminate the mandate at the
earliest by the end of the month following the
month, in which the termination notice or the
notice of withdrawal was delivered. In the event
of withdrawal or termination of the mandate the
Mandatory is entitled to a proportion of the
remuneration. Unless otherwise agreed by the
parties, the ratio shall be determined according to
the duration of this Contract with respect to the
contract period.

4. Vypovi-li piikaznik piikaz pred | 4. If the Mandatory terminates the mandate before
obstaranim zalezitosti, kterou byl perfomance of the matter pursuant to this
zvladt povéfen, nebo s jejimz Contract, to which has been specifically
obstaranim zacal podle commissioned or commissioned under general
vieobecného povéfeni, je povinen authority, he/she is obliged to replace the IDU
nahradit [DU $kodu ztoho with the damage it has incurred.
vzniklou.

5. Kazda ze smluvnich stran je | 5. Each of the Contracting Parties is entitled to
opravnéna od této  piikazni withdraw from this Contract unilaterally for
smlouvy jednostranné odstoupit repeated and serious violations or non-fulfillment
pro  opakované a  zavainé of obligations under this Contract by the other
porusovani anebo nesplnéni Contracting Party. By withdrawing from the

zavazkl plynoucich z této smlouvy
druhou ze smluvnich stran.
Odstoupenim se smlouva rusi ex
tunc (od polatku) a strany jsou
povinny vratit si vSe, co si podle
této smlouvy vzéjemné plnily.

Contract, the Contract is canceled ex tunc (from
the beginning) and the parties are obliged to
return everything they have done under this
Contract.

. Odstoupeni od

této  ptikazni
smlouvy je U¢inné dnem dorudeni
pisemného oznameni o odstoupeni
druhé ze  smluvnich  stran.
V oznameni musi byt uvedeny
divody odstoupeni. Adresa pro
dorucovani je uvedena v zihlavi
této smlouvy.

. Withdrawal from this Contract shall take effect

on the date of delivery of the written notice of
withdrawal to the other Contracting Party. The
notification shall state the reasons for the
withdrawal. The delivery address is listed in the
title of this Contract.

V. Zavéreéna ustanoveni

. Final Provisions

1.

Tato smlouva nabyva platnosti
dnem jejiho podpisu smluvnimi
stranami a G¢innosti dnem jejiho
zvefejnéni v registru smluv.

. This Contract comes into validity on the day of

signing by both Contracting Parties to the
Contract and into effect on the day of its
publication in the Contracts Register.

Zavazky touto Smlouvou zaloZzené
se fidi obecné zavaznymi pravnimi
piedpisy Ceské republiky, zejména

. Obligations under this Contract are govemed by

generally binding legal regulations applicable in
the Czech Republic, in particular by Act No.




zakonem ¢&. 89/2012 Sb., obcansky
zékonik, ve znéni pozdgjsich

predpisi.  Stane-li se n&které
ustanoveni této smlouvy
neu¢innym  nebo  neplatnym,
nezpisobuje  tato skute¢nost

neucinnost nebo neplatnost celé
smlouvy a  veSkerd  ostatni
ustanoveni této smlouvy zhstavaji
zcela nedotéena.

89/2012 Coll., The Civil Code, as amended. If
any provision of this Contract becomes
ineffective or void, this shall not invalidate the
entire agreement, and all other provisions of this
Contract shall remain unaffected.

. Pro feSeni pfipadnych sport z této
smlouvy se vzdy aplikuje pravni
tad Ceské republiky (rozhodné
pravo). Pro jakykoliv spor vznikly
z této smlouvy nebo v souvislosti s
touto smlouvou (v¢etné otdzek
jejiho vzniku, platnosti ¢ zaniku
zavazki z této smlouvy) jsou vécné
i mistné pfislu$né obecné soudy
Ceské republiky viech druhii a
stupnidl.

. For resolving any disputes under this the

Contract, the Czech law is always applicable. For
any dispute arising from or in connection with
this Contract (including issues of its origin,
validity or termination of obligations under this
Contract), the general courts of the Czech
Republic of all kinds and grades shall be
competent.

. Tuto smlouvu lIze ménit nebo
dopliiovat  pouze  pisemnymi
pribézmé  Cislovanymi dodatky
podepsanymi smluvnimi stranami.

. This Contract may be amended or supplemented

only by written, consecutively numbered
Appendices signed by both Contracting Parties.

. Veskeré pisemnosti dorucované
vsouladu stouto smlouvou se
budou dorucovat na adresy
uvedené v zahlavi této smlouvy,
anebo na jiné adresy v Ceské
republice pisemné sdélené druhé
smluvni strané. Ma-li byt podle
této smlouvy doruc¢ena listina
oznamujici provedeni urcitého
pravniho jedndni, povaZuje se
takova listina za dorucenou dueu
jejiho prevzeti adresatem,
nestanovi-li tato smlouva
v konkrétnim ustanoveni jinak. Je-
li  takova listina  odesilana
doporu¢ené postovni ptepravou a

neni-li vykdzano jeji prevzeti
adresdtem, je povaZovana za
doruéenou,  respektive  pravni

uéinky oznamovaného pravniho
jednani nastanou, tiettho dne po
jejim opétovném odeslani
uvedenym zplisobem, nestanovi-li
v konkrétnim  pfipadé  zdkon

. All documents served in accordance with this

Contract will be delivered to the addresses listed
in the title of this Contract or to other addresses
in the Czech Republic notified in writing to the
other party. If a document announcing the
execution of a particular legal action is served
pursuant to this Contract, such document shall be
deemed to have been served on the date of its
receipt by the addressee, unless otherwise
specified in this particular provision. If such a
documnent is dispalched by registered postal mail
and if its receipt is not acknowledged by the
addressee, it shall be deemed to have been
delivered or the legal effects of the notified legal
action shall occur, on the third day after its
resubmission in the manner specified, unless the
law stipulates otherwise in a particular case.




obligatorné jinak.

. Odkazuje-li se v textu smlouvy na
odstavec uritého ¢&isla bez dalsiho
upfesnéni, jde vzdy o odstavce této
smlouvy.

6. If reference is made in the text of the Contract to

a paragraph of a particular number without
further specification, it is always a paragraph of
this Contract.

. Smlouva podléha podle zékona &.
340/2015 Sb., o registru smluv,
uvefejnéni  vregistru  smluv.
Piikaznik bere na védomi, ze
pfikazce je subjektem, jenz nese
v uréitych piipadech zdkonnou
povinnost uvefejilovat smlouvy
v souladu se zakonem ¢. 340/2015
Sb. v registru smluv vedeném pro
tyto ucely Ministerstvem vnitra.
Piikaznik souhlasi se zvefejnénim
této smlouvy v pripadé, kdy
ptikazce ponese, v souladu
suvedenym zakonem, povinnost
uvefejnéni, a to wvrozsahu a
zpusobem zuvedeného zakona
vyplyvajici. Skute¢nosti uvedené
vtéto smlouvé smluvni strany
nepovazuji za obchodni tajemstvi.
Veskeré ukony potiebné
s uvefejnénim  této smlouvy
v registru smluv zajisti Piikazce.

. The Contract is subject of publication in the

Contracts Register according to Act No.
340/2015 Coll., on the register of contracts. The
Mandatory" acknowledges that the Mandator is
the entity which, in certain cases, has a legal
obligation to publish contracts in accordance
with Act No. 340/2015 Coll. in the Contracts
Register maintained for these purposes by the
Ministry of the Interior. The Mandatory agrees to
the disclosure of this Contract in the event that
the Mandator bears, in accordance with that law,
the obligation to publish, in the scope and
manner of the said Act. The facts provided for in
this Contract are not considered by the parties to
be trade secrets. All the actions required to
publish this Contract in the Contract Register will
be provided by the Mandator.

. Tato smlouva je vyhotovena
veském a anglickém jazyce;
v ptipadé jakychkoliv rozpori mezi
obéma jazykovymi verzemi, ma
prednost Ceskd jazykova verze,
kterd je zaroven rozhodujici pro
aplikaci i vyklad jednotlivych
ustanoveni této smlouvy.

. This Contract is made out in Czech and English;

in case of any discrepancies between the Czech
and English versions, the Czech version shall
prevail. The Czech version of this Contract is
also decisive for the application and
interpretation of the individual provisions of this
Contract.

. Smluvni strany prohladuji, Ze si
tuto smlouvu piecetly, jejimu
obsahu porozumély a souhlasi
s nim, smlouva vyjadfuje pfesné,
uréité¢ a srozumitelné jejich vili a
smluvnim stranam nejsou znamy
zadné skuteénosti, které by branily
uzavieni smlouvy a  plnéni
smluvnich zavazki.

. The Contracting Parties declare that they have

read and understood this Contract, that the
Contract expresses its intention in a clear, certain
and comprehensible manner, and no facts which
prevent the conclusion of the Contract and the
performance of contractual obligations are
known to the parties.

Tato Smlouva, véetné jejich
pfiloh, se vyhotovuje ve dvou
stejnopisech s platnosti originalu,
znichZz pii uzavieni této smlouvy

10. This Contract, including its Annexes, shall be

drawn up in two counterparts both with the
validity of an original, of which each party shall
receive one at the time of conclusion of this




obdrzi kazda ze smluvnich stran po
jednom vyhotoveni.

Contract.

11.  Na znameni toho, Ze s obsahem
této smlouvy bez vyhrad a ze své
svobodné a vazné viile souhlasi,
pfipojuji ob& smluvni strany své
podpisy.

11. In proof of their acceptance of this Contract
without any reservations and on their free,
earnest will they affix their signatures.

V Praze dne , ~/,

In Berlin, on

PE .

Institut uméni — Divadelni Ustav
Arts and Theatre Institute

ST Celetnd 17, 110 00 Praha 1
|
J IC: 00023205 l DIC: CZ00023205
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1420 224 809 111 | E info@idu.cz ‘ www.idu.cz
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